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Prijedlog 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni Uredbe (EU) 2017/2107 o utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i 

kontrolu primjenjivih na području primjene Konvencije Međunarodne komisije za 

očuvanje atlantskih tuna (ICCAT), Uredbe (EU) 2018/975 o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Regionalne 

organizacije za upravljanje ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO), Uredbe 

(EU) 2019/833 o utvrđivanju mjera očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na 

regulatornom području Organizacije za ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika, Uredbe 

(EU) 2021/56 o utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na 

području Konvencije Međuameričke komisije za tropsku tunu, Uredbe (EU) 2022/2056 

o utvrđivanju mjera očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na području 

Konvencije za ribarstvo u zapadnom i središnjem Pacifiku, Uredbe (EU) 2022/2343 o 

utvrđivanju mjera upravljanja, očuvanja i kontrole primjenjivih na području 

nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom oceanu (IOTC) i Uredbe (EU) 2023/2053 o 

uspostavi višegodišnjeg plana upravljanja plavoperajnom tunom u istočnom Atlantiku i 

u Sredozemnome moru 
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OBRAZLOŽENJE 

1. KONTEKST PRIJEDLOGA 

• Razlozi i ciljevi prijedloga 

Svrha je prijedloga u pravu Unije provesti određene mjere koje su donijele sljedeće regionalne 

organizacije za upravljanje ribarstvom: Međunarodna komisija za očuvanje atlantskih tuna 

(ICCAT); Regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom u južnom Pacifiku (SPRFMO); 

Organizacija za ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika (NAFO); Međuamerička komisija za 

tropsku tunu (IATTC); Komisija za ribarstvo zapadnog i središnjeg Pacifika (WCPFC) i 

Komisija za tunu u Indijskom oceanu (IOTC). 

ICCAT je regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom nadležna za upravljanje tunom i 

tuni sličnim ribolovnim resursima u Atlantskom oceanu i Sredozemnome moru. ICCAT je 

ovlašten donositi preporuke koje su obvezujuće za njegove ugovorne stranke radi očuvanja i 

upravljanja ribarstvom u svojoj nadležnosti. Te su preporuke prvenstveno namijenjene 

ugovornim strankama Konvencije, no sadržavaju i obveze za subjekte (npr. zapovjednici 

plovila) koje se primjenjuju isključivo na područje primjene Konvencije ICCAT-a, što 

obuhvaća otvorena mora i isključive gospodarske pojaseve ugovornih stranaka. U 

članku VIII. stavku 2. Konvencije ICCAT-a navedeno je da preporuke ICCAT-a stupaju na 

snagu za sve ugovorne stranke šest mjeseci od datuma obavijesti Komisije ICCAT-a i da su ih 

ugovorne stranke dužne provoditi. Najnovije preporuke ICCAT-a o očuvanju i upravljanju 

provedene su u pravu Unije uredbama (EU) 2017/2107(1), (EU) 2023/2053(2) i 

(EU) 2023/2833(3) Europskog parlamenta i Vijeća. Prijedlogom se nastoje provesti preporuke 

koje je ICCAT donio na godišnjim sastancima 2024. i 2025. 

SPRFMO je regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom nadležna za upravljanje 

ribolovnim resursima osim tune i tuni sličnih vrsta u južnom Pacifiku i susjednim morima. 

Unija je ugovorna stranka SPRFMO-a od 2010. U skladu s Konvencijom SPRFMO-a njegove 

su odluke obvezujuće za njegove ugovorne stranke, subjekte u ribarstvu i neugovorne stranke 

koje surađuju sa SPRFMO-om te za subjekte. Uredbom (EU) 2018/975(4) u pravu Unije 

provedene su mjere za upravljanje, očuvanje i kontrolu koje je SPRFMO donio od 2013. do 

2017. Prijedlogom se nastoje provesti određene mjere za upravljanje, očuvanje i kontrolu koje 

je SPRFMO donio na godišnjem sastanku 2025. 

NAFO je regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom nadležna za upravljanje 

ribolovnim resursima u sjeverozapadnom Atlantiku u svojoj nadležnosti. NAFO-ove mjere 

očuvanja i upravljanja primjenjuju se isključivo na regulatorno područje NAFO-a, odnosno 

 
(1) Uredba (EU) 2017/2107 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. studenoga 2017. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području primjene Konvencije Međunarodne komisije 

za očuvanje atlantskih tuna (ICCAT) i o izmjeni uredaba Vijeća (EZ) br. 1936/2001, (EZ) 

br. 1984/2003 i (EZ) br. 520/2007 (SL L 315, 30.11.2017., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2107/oj. 
(2) Uredba (EU) 2023/2053 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. rujna 2023. o uspostavi višegodišnjeg 

plana upravljanja plavoperajnom tunom u istočnom Atlantiku i u Sredozemnome moru, izmjeni uredaba 

(EZ) br. 1936/2001, (EU) 2017/2107 i (EU) 2019/833 te stavljanju izvan snage Uredbe (EU) 2016/1627 

(SL L 238, 27.9.2023., str. 1.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2053/oj.  
(3) Uredba (EU) 2023/2833 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o uspostavi programa 

dokumentiranja ulova plavoperajne tune (Thunnus thynnus) i o stavljanju izvan snage Uredbe (EU) 

br. 640/2010 (SL L, 2023/2833, 20.12.2023.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2833/oj. 
(4) Uredba (EU) 2018/975 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2018. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO) (SL L 179, 16.7.2018., str. 30.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/975/oj. 
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otvoreno more, koje se definira kao područje izvan ribolovne jurisdikcije obalnih država. 

Unija je ugovorna stranka NAFO-a od 1979. U Konvenciji NAFO-a navedeno je da su mjere 

očuvanja koje donese Komisija NAFO-a obvezujuće (članak XIV. i članak VI. stavci 8. i 9.) i 

da su ih ugovorne stranke dužne provoditi. Uredbom (EU) 2019/833(5) u pravu Unije 

provedene su mjere očuvanja i provedbe koje je NAFO donio do 2018., a ta je uredba 

izmijenjena 2021. i 2022. kako bi se provele i mjere koje je donio 2019., 2020., 2021. i 2022. 

Prijedlogom se nastoje provesti izmjene koje je NAFO donio na godišnjem sastanku 2025. 

IATTC je regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom odgovorna za očuvanje i 

upravljanje ribolovom tune i drugih vrsta koje ulove tunolovci u istočnom Pacifiku. Unija je 

članica IATTC-a od 2006. Konvencijom IATTC-a („Konvencija iz Antigue”) predviđeno je 

da su rezolucije koje donosi IATTC obvezujuće za njegove ugovorne stranke i neugovorne 

stranke koje surađuju te za subjekte. Uredbom (EU) 2021/56(6) u pravu Unije provedene su 

mjere za upravljanje, očuvanje i kontrolu koje su primjenjive na području Konvencije IATTC-

a. Prijedlogom se nastoje provesti izmjene koje je IATTC donio na godišnjem sastanku 2021. 

Komisija za ribarstvo zapadnog i središnjeg Pacifika (WCPFC) je regionalna organizacija za 

upravljanje ribarstvom nadležna za upravljanje tunom i tuni sličnim ribolovnim resursima u 

zapadnom i središnjem Pacifiku. Mjere očuvanja i upravljanja koje donese WCPFC 

obvezujuće su za njegove članice, uvrštene teritorije i surađujuće nečlanice. Primjenjuju se na 

čitavom području primjene Konvencije WCPFC-a, što obuhvaća otvorena mora i isključive 

gospodarske pojaseve surađujućih nečlanica. Uredbom (EU) 2022/2056(7) u pravu Unije 

provedene su rezolucije WCPFC-a donesene od 2004. do 2021. Prijedlogom se nastoje 

provesti izmjene koje je WCPFC donio na godišnjim sastancima 2024. i 2025. 

IOTC je regionalna organizacija za upravljanje ribarstvom nadležna za upravljanje tunom i 

tuni sličnim ribolovnim resursima u Indijskom oceanu. IOTC-ove mjere očuvanja i 

upravljanja primjenjuju se na njegovu području nadležnosti, tj. u Indijskom oceanu (u svrhu 

Sporazuma o IOTC-u definiran kao statistička područja FAO-a 51 i 57 i susjedna mora 

sjeverno od antarktičke konvergencije). Unija je ugovorna stranka IOTC-a od 1995. U 

Sporazumu o IOTC-u navedeno je da su rezolucije koje donese IOTC obvezujuće i da su ih 

ugovorne stranke dužne provoditi. Uredbom (EU) 2022/2343(8) u pravu Unije provedene su 

rezolucije IOTC-a donesene od 2000. do 2021. Prijedlogom se nastoje provesti izmjene i nove 

rezolucije koje je IOTC donio na godišnjem sastanku 2025. 

 • Dosljednost s postojećim odredbama politike u tom području 

 
(5) Uredba (EU) 2019/833 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2019. o utvrđivanju mjera 

očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na regulatornom području Organizacije za ribarstvo 

sjeverozapadnog Atlantika, izmjeni Uredbe (EU) 2016/1627 i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EZ) 

br. 2115/2005 i (EZ) br. 1386/2007 (SL L 141, 28.5.2019., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj.  
(6) Uredba (EU) 2021/56 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. siječnja 2021. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Međuameričke komisije za 

tropsku tunu i o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 520/2007 (SL L 24, 26.1.2021., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/56/oj.  
(7) Uredba (EU) 2022/2056 Europskog parlamenta i Vijeća od 19. listopada 2022. o utvrđivanju mjera 

očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na području Konvencije za ribarstvo u zapadnom i 

središnjem Pacifiku i o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 520/2007 (SL L 276, 26.10.2022., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2056/oj. 
(8) Uredba (EU) 2022/2343 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. studenoga 2022. o utvrđivanju mjera 

upravljanja, očuvanja i kontrole primjenjivih na području nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom 

oceanu (IOTC) i o izmjeni uredbi Vijeća (EZ) br. 1936/2001, (EZ) br. 1984/2003 i (EZ) br. 520/2007 

(SL L 311, 2.12.2022., str. 1.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2343/oj. 
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Prijedlog je u skladu s dijelom VI. (Vanjska politika) Uredbe (EU) br. 1380/2013(9) o 

zajedničkoj ribarstvenoj politici, kojim je utvrđeno da Unija provodi vanjsku ribarstvenu 

politiku u skladu s međunarodnim obvezama, a svoje ribolovne aktivnosti temelji na 

regionalnoj suradnji u području ribarstva. 

Prijedlogom se dopunjuju Uredba (EU) 2017/2403 o upravljanju vanjskim ribarskim 

flotama(10), kojom se utvrđuje da ribarska plovila Unije moraju od regionalnih organizacija za 

upravljanje ribarstvom ishoditi odobrenje za ribolov, te Uredba Vijeća (EZ) br. 1005/2008(11) 

o nezakonitom, neprijavljenom i nereguliranom ribolovu, kojom se popis plovila povezanih s 

nezakonitim, neprijavljenim i nereguliranim ribolovom (NNN) uvrštava na Unijin popis 

plovila NNN. 

Prijedlogom nisu obuhvaćene ribolovne mogućnosti Unije o kojima odlučuju ICCAT, 

SPRFMO, NAFO, IATTC, WCPFC i IOTC. Na temelju članka 43. stavka 3. Ugovora o 

funkcioniranju Europske unije (UFEU) Vijeće ima pravo donositi mjere o utvrđivanju cijena, 

pristojbi, potpora i količinskih ograničenja te o utvrđivanju i raspodjeli ribolovnih 

mogućnosti. 

• Dosljednost u odnosu na druge politike Unije 

Prijedlog je u skladu s drugim politikama Unije i njime se nastoje provesti obveze Unije kao 

članice relevantnih regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom.  

2. PRAVNA OSNOVA, SUPSIDIJARNOST I PROPORCIONALNOST 

• Pravna osnova 

Prijedlog se temelji na članku 43. stavku 2. UFEU-a jer se njime utvrđuju odredbe za 

postizanje ciljeva zajedničke ribarstvene politike. 

• Supsidijarnost (za neisključivu nadležnost) 

Prijedlog je u isključivoj nadležnosti Unije (članak 3. stavak 1. točka (d) UFEU-a). Stoga se 

načelo supsidijarnosti ne primjenjuje. 

• Proporcionalnost 

Donošenjem Prijedloga Unija će ispuniti svoje obveze prema ICCAT-u, SPRFMO-u, NAFO-

u, IATTC-u, WCPFC-u i IOTC-u bez prelaženja onoga što je potrebno za ostvarivanje tog 

cilja. 

• Odabir instrumenta 

Uredba je odabrana radi izmjene postojećih uredaba (EU) 2017/2107, (EU) 2018/975, 

(EU) 2019/833, (EU) 2021/56, (EU) 2022/2056, (EU) 2022/2343 i (EU) 2023/2053. 

 
(9) Uredba (EU) br. 1380/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2013. o zajedničkoj 

ribarstvenoj politici, izmjeni uredaba Vijeća (EZ) br. 1954/2003 i (EZ) br. 1224/2009 i stavljanju izvan 

snage uredaba (EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Vijeća 2004/585/EZ (SL L 354, 

28.12.2013., str. 22.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj. 
(10) Uredba (EU) 2017/2403 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o održivom upravljanju 

vanjskim ribarskim flotama i o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1006/2008 (SL L 347, 

28.12.2017., str. 81.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2403/oj. 
(11) Uredba Vijeća (EZ) br. 1005/2008 od 29. rujna 2008. o uspostavi sustava Zajednice za sprečavanje 

nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova, odvraćanje od njega i njegovo zaustavljanje, o 

izmjeni uredaba (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1936/2001 i (EZ) br. 601/2004 i o stavljanju izvan snage 

uredaba (EZ) br. 1093/94 i (EZ) br. 1447/1999 (SL L 286, 29.10.2008., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/1005/oj. 
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3. REZULTATI EX POST EVALUACIJA, SAVJETOVANJA S DIONICIMA I 

PROCJENA UČINKA 

• Ex post evaluacije/provjere primjerenosti postojećeg zakonodavstva 

Nije relevantno. 

• Savjetovanja s dionicima 

Savjetovanja s nacionalnim stručnjacima država članica EU-a i predstavnicima relevantnog 

sektora održana su i u okviru pripreme relevantnih godišnjih sastanaka spomenutih 

organizacija na kojima su donesene te mjere i u okviru pregovora. 

• Prikupljanje i primjena stručnog znanja 

Prijedlogom se u pravu Unije provode mjere koje su donijeli ICCAT, SPRFMO, NAFO, 

IATTC, WCPFC i IOTC u skladu sa znanstvenim savjetima i savjetima o kontroli koje su dali 

stalni odbori tih organizacija. 

• Procjena učinka 

Nije relevantno. Prijedlogom se u pravu Unije provode mjere očuvanja i upravljanja ICCAT-

a, SPRFMO-a, NAFO-a, IATTC-a, WCPFC-a i IOTC-a koje su obvezujuće za Uniju. 

• Primjerenost i pojednostavnjenje propisa 

Prijedlog nije obuhvaćen Programom za primjerenost i pojednostavnjenje propisa (REFIT). 

• Temeljna prava 

Prijedlog ne utječe na temeljna prava.  

4. UTJECAJ NA PRORAČUN 

Prijedlog nema utjecaj na proračun. 

5. DRUGI ELEMENTI 

• Planovi provedbe i mehanizmi praćenja, evaluacije i izvješćivanja 

Nije primjenjivo. 

• Detaljno obrazloženje posebnih odredaba prijedloga 

Kad je riječ o ICCAT-u, izmjene su usklađene s najnovijim pravilima ICCAT-a o usputnom 

ulovu tropskih tuna. Kad je riječ o plavoperajnoj tuni, uklanja se koncept „uzgojnog 

kapaciteta” i uvode novi postupci za provjeru deklaracija o preradi. 

Kad je riječ o SPRFMO-u, prijedlogom je obuhvaćena dodatna mjera donesena 2025. kojom 

se zabranjuju subvencije plovilu ili subjektu koji upravlja plovilom uvrštenim na SPRFMO-ov 

popis plovila NNN. 

Kad je riječ o NAFO-u, izmjene se odnose na zamjenu riječi „neusklađenosti” riječima 

„moguća neusklađenost” te na uvođenje programa elektroničkog praćenja u NAFO i zahtjeve 

koje mora ispuniti ako se upotrebljava. 

Kad je riječ o IATTC-u, izmjene se odnose na neke definicije i prijenos informacija 

povezanih s uređajima FAD i satelitskim plutačama. 

Kad je riječ o WCPFC-u, izmjene se odnose na zakup plovila i zaštitu osjetljivih vrsta, 

uključujući izvješćivanje. 
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Kad je riječ o IOTC-u, izmjene su usklađene s najnovijim pravilima IOTC-a o: 

• programu sustava za praćenje plovila (VMS), 

• regionalnom programu promatrača, 

• očuvanju morskih pasa ulovljenih tijekom ribolova kojim upravlja IOTC, 

• očuvanju morskih pasa kučaka i dugoperajnih kučaka ulovljenih tijekom ribolova 

koji regulira IOTC, 

• neispunjenju ili prekoračenju kvote za tunja prugavca, velikooku tunu i žutoperajnu 

tunu na području nadležnosti IOTC-a; 

kad je riječ o IOTC-u, ponovno se uvodi i niz definicija. 
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2026/0111 (COD) 

Prijedlog 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni Uredbe (EU) 2017/2107 o utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i 

kontrolu primjenjivih na području primjene Konvencije Međunarodne komisije za 

očuvanje atlantskih tuna (ICCAT), Uredbe (EU) 2018/975 o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Regionalne 

organizacije za upravljanje ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO), Uredbe 

(EU) 2019/833 o utvrđivanju mjera očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na 

regulatornom području Organizacije za ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika, Uredbe 

(EU) 2021/56 o utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na 

području Konvencije Međuameričke komisije za tropsku tunu, Uredbe (EU) 2022/2056 

o utvrđivanju mjera očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na području 

Konvencije za ribarstvo u zapadnom i središnjem Pacifiku, Uredbe (EU) 2022/2343 o 

utvrđivanju mjera upravljanja, očuvanja i kontrole primjenjivih na području 

nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom oceanu (IOTC) i Uredbe (EU) 2023/2053 o 

uspostavi višegodišnjeg plana upravljanja plavoperajnom tunom u istočnom Atlantiku i 

u Sredozemnome moru 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 43. 

stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora(1), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom, 

budući da: 

(1) Uredbom (EU) 2017/2107(2) provedene su mjere za upravljanje, očuvanje i kontrolu 

primjenjive na području primjene Konvencije Međunarodne komisije za očuvanje 

atlantskih tuna (ICCAT) koje je ICCAT donio do godišnjeg sastanka 2015. i 

uključujući taj sastanak. Ta je uredba zatim izmijenjena uredbama (EU) 2019/1154, 

(EU) 2023/2053 i (EU) 2024/897 Europskog parlamenta i Vijeća kako bi se provele 

dodatne mjere koje je donio ICCAT. 

(2) ICCAT je na godišnjim sastancima 2024. i 2025. donio dodatne mjere povezane s 

tropskim tunama te plavim iglanom, bijelim iglanom i iglanom vrste Tetrapturus 

georgii, stoga bi Uredbu (EU) 2017/2107 trebalo izmijeniti kako bi se provele te nove 

mjere ICCAT-a. 

 
(1) SL C [...], [...], str. [...] 
(2) Uredba (EU) 2017/2107 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. studenoga 2017. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području primjene Konvencije Međunarodne komisije 

za očuvanje atlantskih tuna (ICCAT) i o izmjeni uredaba Vijeća (EZ) br. 1936/2001, (EZ) 

br. 1984/2003 i (EZ) br. 520/2007 (SL L 315, 30.11.2017., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2107/oj. 
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(3) Uredbom (EU) 2018/975(3) provedene su mjere za upravljanje, očuvanje i kontrolu 

koje se primjenjuju na području Konvencije Regionalne organizacije za upravljanje 

ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO) koje je SPRFMO donio do godišnjeg 

sastanka 2017. i uključujući taj sastanak. 

(4) Komisija SPRFMO-a na godišnjem je sastanku 2025. donijela dodatne mjere kojima 

se zabranjuju subvencije plovilu ili subjektu koji upravlja plovilom uvrštenim na 

SPRFMO-ov popis plovila koja se bave nezakonitim, neprijavljenim i nereguliranim 

ribolovom (NNN), stoga bi Uredbu (EU) 2018/975 trebalo izmijeniti kako bi se 

provela nova mjera SPRFMO-a. 

(5) Uredbom (EU) 2019/833(4) u pravu Unije provedena su najnovija pravila za mjere 

očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na regulatornom području Organizacije za 

ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika (NAFO). Ta je uredba zatim izmijenjena kako bi 

se provele mjere koje je NAFO donio na godišnjim sastancima 2019., 2020., 2021. i 

2022.(5) 

(6) NAFO je zatim na 47. godišnjem sastanku 2025. donio niz pravno obvezujućih mjera 

u pogledu svojeg programa promatrača i zahtjeva koje treba ispuniti pri upotrebi 

programa elektroničkog praćenja te u pogledu relevantnog dodatnog postupka za teške 

prekršaje. 

(7) Uredbu (EU) 2019/833 trebalo bi stoga izmijeniti kako bi se provele te nove mjere 

NAFO-a. 

(8) Određene odredbe mjera očuvanja i provedbe vjerojatno će se izmijeniti na budućim 

godišnjim sastancima NAFO-a nakon uvođenja novih mjera povezanih s tehničkim 

specifikacijama za usklađeni program elektroničkog praćenja. Kako bi se takve buduće 

izmjene mjera očuvanja i provedbe brzo provele u pravu Unije, Komisiji bi trebalo 

delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u vezi s 

dužnostima država članica koje se odnose na odstupanja od programa promatrača. 

(9) Uredbom (EU) 2021/56(6) u pravu Unije provedene su mjere očuvanja i upravljanja 

koje se primjenjuju na području Konvencije Međuameričke komisije za tropsku tunu 

(IATTC) koje je IATTC donio do godišnjeg sastanka 2020. i uključujući taj sastanak. 

(10) IATTC je na godišnjem sastanku 2021. donio mjere koje se odnose na definicije i 

prijenos informacija povezanih s uređajima FAD i satelitskim plutačama. Te su mjere 

obvezujuće za Uniju te bi ih stoga trebalo provesti u pravu Unije. 

 
(3) Uredba (EU) 2018/975 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2018. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Regionalne organizacije za 

upravljanje ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO) (SL L 179, 16.7.2018., str. 30.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/975/oj. 
(4) Uredba (EU) 2019/833 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2019. o utvrđivanju mjera 

očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na regulatornom području Organizacije za ribarstvo 

sjeverozapadnog Atlantika, izmjeni Uredbe (EU) 2016/1627 i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EZ) 

br. 2115/2005 i (EZ) br. 1386/2007 (SL L 141, 28.5.2019., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj. 
(5) Uredba (EU) 2019/833 o utvrđivanju mjera očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na regulatornom 

području Organizacije za ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika, izmjeni Uredbe (EU) 2016/1627 i 

stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EZ) br. 2115/2005 i (EZ) br. 1386/2007 (SL L 141, 28.5.2019., 

str. 1.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj.  
(6) Uredba (EU) 2021/56 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. siječnja 2021. o utvrđivanju mjera za 

upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području Konvencije Međuameričke komisije za 

tropsku tunu i o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 520/2007 (SL L 24, 26.1.2021., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/56/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj
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(11) Uredbom 2022/2056(7) u pravu Unije provedene su mjere očuvanja i upravljanja koje 

se primjenjuju na području Konvencije za ribarstvo u zapadnom i središnjem Pacifiku 

(WCPFC) koje je WCPFC donio do godišnjeg sastanka 2021. i uključujući taj 

sastanak. 

(12) WCPFC je na godišnjim sastancima 2024. i 2025. izmijenio mjere koje se odnose na 

zakup plovila i zaštitu osjetljivih vrsta, uključujući izvješćivanje. Te su mjere 

obvezujuće za Uniju. Stoga bi ih trebalo provesti u pravu Unije. 

(13) Uredbom (EU) 2022/2343(8) u pravu Unije provedene su mjere upravljanja, očuvanja i 

kontrole koje se primjenjuju na području nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom 

oceanu (IOTC) i koje je IOTC donio do godišnjeg sastanka 2021. i uključujući taj 

sastanak.  

(14) IOTC je zatim na 29. godišnjem sastanku 2025. donio niz pravno obvezujućih mjera u 

pogledu svojeg regionalnog programa promatrača, programa sustava za praćenje 

plovila, mjera očuvanja za morske pse, uključujući kučke i dugoperajne kučke, te 

neispunjenja ili prekoračenja kvota za tropsku tunu. Uredbu (EU) 2022/2343 trebalo bi 

stoga izmijeniti kako bi se provele te nove mjere IOTC-a. 

(15) Uredbom (EU) 2023/2053(9) u pravu Unije provode se mjere koje je ICCAT donio za 

upravljanje plavoperajnom tunom. ICCAT je na godišnjem sastanku 2025. donio 

mjere povezane s upravljanjem plavoperajnom tunom. Uredbu (EU) 2023/2053 trebalo 

bi stoga izmijeniti kako bi se provele te nove mjere ICCAT-a, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Izmjene Uredbe (EU) 2017/2107 

Uredba (EU) 2017/2107 mijenja se kako slijedi: 

(1) članak 5. briše se; 

(2) u članku 7. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Ribarskim plovilima Unije koja nemaju odobrenje za ribolov tropskih tuna na 

temelju članka 6. može se dopustiti zadržavanje na plovilu, prekrcavanje, prijevoz, 

prerada ili iskrcavanje usputnog ulova tropske tune u skladu s najvećim dopuštenim 

ograničenjem usputnog ulova na plovilu od 5 % po vrsti. 

Države članice u okviru godišnjeg izvješća izvješćuju Komisiju o sljedećem: 

(a) najvećem ograničenju usputnog ulova koje dopuštaju tim plovilima; 

(b) ukupnoj količini tropske tune ulovljene kao usputni ulov u toj godini; 

 
(7) Uredba (EU) 2022/2056 Europskog parlamenta i Vijeća od 19. listopada 2022. o utvrđivanju mjera 

očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na području Konvencije za ribarstvo u zapadnom i 

središnjem Pacifiku i o izmjeni Uredbe Vijeća (EZ) br. 520/2007 (SL L 276, 26.10.2022., str. 1.), ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2056/oj.  
(8) Uredba (EU) 2022/2343 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. studenoga 2022. o utvrđivanju mjera 

upravljanja, očuvanja i kontrole primjenjivih na području nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom 

oceanu (IOTC) i o izmjeni uredbi Vijeća (EZ) br. 1936/2001, (EZ) br. 1984/2003 i (EZ) br. 520/2007. 
(9) Uredba (EU) 2023/2053 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. rujna 2023. o uspostavi višegodišnjeg 

plana upravljanja plavoperajnom tunom u istočnom Atlantiku i u Sredozemnome moru, izmjeni uredaba 

(EZ) br. 1936/2001, (EU) 2017/2107 i (EU) 2019/833 te stavljanju izvan snage Uredbe (EU) 2016/1627 

(SL L 238, 27.9.2023., str. 1.), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2053/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2107/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2107/oj
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(c) načinu na koji država članica osigurava poštovanje tog ograničenja; i 

(d) najvećem ograničenju usputnog ulova po izlasku u ribolov koje će država 

članica dopustiti po stoku za sljedeću ribolovnu godinu.”; 

(3) članak 28. briše se. 

Članak 2. 

Izmjene Uredbe (EU) 2018/975 

U članku 38. Uredbe (EU) 2018/975 dodaje se sljedeći stavak 3.: 

„3. Države članice ne odobravaju ni ne zadržavaju subvencije plovilima uvrštenima na 

SPRFMO-ov popis plovila NNN, ni vlasnicima takvih plovila ni bilo kojoj osobi koja je za ta 

plovila zadužena, njima upravlja ili ih kontrolira.” 

Članak 3. 

Izmjene Uredbe (EU) 2019/833 

Uredba (EU) 2019/833 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. dodaje se sljedeća točka 32.: 

„32. „sustav za elektroničko praćenje (EMS)” znači sustav na ribarskom plovilu koji 

dobavlja, pohranjuje i, prema potrebi, prenosi podatke iz senzora i snimki 

videokamere koje može pregledati i analizirati osoba ili softver za analizu podataka 

ili se to može učiniti automatiziranim postupkom na rubu mreže.”; 

(2) članak 27. mijenja se kako slijedi: 

(a) između stavaka 1. i 2. umeće se sljedeći stavak 1.a: 

„1.a Svi podaci promatrača, elektronička izvješća i podaci prikupljeni u okviru 

programa elektroničkog praćenja iz ovog poglavlja i popratna dokumentacija 

smatraju se povjerljivima.”; 

(b) stavak 3. točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) ako plovila upotrebljavaju program elektroničkog praćenja u skladu sa 

zahtjevima utvrđenima u stavku 11.a;” 

(c) u stavku 6. točki (b) riječ „neusklađenosti” zamjenjuje se riječima „moguća 

neusklađenost”; 

(d) u stavku 11. točki (d) riječ „neusklađenosti” zamjenjuje se riječima „moguća 

neusklađenost”; 

(e) u stavku 11. točki (h) riječ „neusklađenosti” zamjenjuje se riječima „moguća 

neusklađenost”; 

(f) između stavaka 11. i 12. umeće se stavak 11.a: 

„11.a. Svaka država članica koja se koristi odstupanjem iz stavka 3. točke (b) 

osigurava sljedeće: 

(a) ugradnju EMS-a i njegovih komponenti na svakom ribarskom plovilu odobrila 

su nadležna tijela država članica zastave i oni odgovaraju planu praćenja 

plovila (VMP) EMS-a; 

(b) VMP uključuje sljedeće informacije: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/833/oj
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i. podatke o ribarskom plovilu i identifikacijske podatke o vlasniku; 

ii. fotografije, tehničke značajke i specifikacije te lokaciju komponenti 

EMS-a na plovilu, uključujući kamere, senzore, antenu i upravljačku 

kutiju; 

iii. fotografije i pojedinosti o veličini područja za sortiranje i odbačeni ulov; 

iv. obveze zapovjednika ribarskog plovila koje se odnose na: 

(-) korištenje određenih područja za odbačeni ulov; 

(-) održavanje i čišćenje EMS-a i njegovih komponenti; 

(-) ispitivanje i dijagnosticiranje sustava EMS; i 

(-) rezervne postupke koje treba slijediti u slučaju kvara sustava ili 

prekida napajanja; 

(c) EMS uključuje: 

i.  kamere na svim određenim područjima za odbačeni ulov postavljene tako 

da omogućuju utvrđivanje i kvantificiranje odbačenog ulova, glavne 

palube ili područja na kojem se ulovi izvlače na plovilo te područja 

prerade; 

ii.  senzore koji pružaju podatke o poziciji, brzini, uporabi vitla ili vitla za 

plivaričare (engl. power block) i temperaturama skladištenja; 

(d) EMS ima minimalni kapacitet za pohranu podataka dovoljan za pohranu 

podataka sustava EMS dok se ne iskrca sav ulov na plovilu na regulatornom 

području NAFO-a; 

(e) snimke i podaci iz senzora koje prikuplja EMS u utvrđenom su formatu koji 

omogućuje analizu svih podataka iz senzora i videozapisa uporabom EMS-ova 

softvera za analizu radi utvrđivanja i kvantificiranja ulova i odbačenih ulova iz 

svih ribolovnih operacija; 

(f) primjerak VMP-a i njegovih izmjena dostavlja se Komisiji i EFCA-i za sva 

plovila na kojima se ne nalazi promatrač prije početka izlaska u ribolov u 

kojem će plovilo podlijegati programu elektroničkog praćenja iz stavka 3. 

točke (b); 

(g) država članica zastave obavješćuje izvršnog tajnika NAFO-a, pri čemu u 

korespondenciju uključuje Komisiju i EFCA-u, najmanje 72 sata prije 

razdoblja tijekom kojeg će plovilo podlijegati programu elektroničkog praćenja 

iz članka 27. stavka 3. točke (b); 

(h) EMS se uključuje, bilježi i potpuno je operativan čim plovilo uđe na 

regulatorno područje i sve dok plovilo ne iskrca sav svoj ulov iz regulatornog 

područja, osim u slučaju primjene plana za nepredvidive situacije prilikom 

kvara sustava opisanog u VMP-u; i 

(i) izvješće o izlasku u ribolov na temelju predloška iz Priloga II.M za koje su 

upotrijebljeni rezultati EMS-ove analize podataka šalje se EFCA-i, pri čemu se 

u korespondenciju uključuje Komisiju, u roku od tri mjeseca nakon završetka 

izlaska u ribolov bez čovjeka promatrača na plovilu za najmanje 5 % izlazaka u 

ribolov koji podliježu programu elektroničkog praćenja.”; 

(g) u stavku 12. dodaje se sljedeća točka (h): 
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„(h) ispunjava obveze i uvjete utvrđene u VMP-u plovila koje podliježe programu 

elektroničkog praćenja iz stavka 3. točke (b).”; 

(h) stavak 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„15. Informacije koje su države članice dužne dostaviti u skladu sa stavkom 3. 

točkama (c) i (d), stavkom 5. točkom (a), stavkom 6. točkom (c) i stavkom 7. 

točkom (c), stavkom 11.a točkama (g) i (j) dostavljaju se Komisiji ili tijelu koje je 

ona imenovala.” 

(3) u članku 35. stavku 1. točka (m) zamjenjuje se sljedećim: 

„(m) počinjenje povrede ako na plovilu nema promatrača i plovilo ne podliježe 

elektroničkom praćenju;”; 

(4) u članku 35. stavku 1. dodaju se sljedeće točke (s) i (t): 

„(s) neugradnja EMS-a u suprotnosti s člankom 27. stavkom 11.a ili neovlašteno 

mijenjanje EMS-a; 

(t) neispunjavanje obveza zapovjednika utvrđenih u VMP-u na način kojim se 

sprečava potpuna operativnost EMS-a na plovilu.” 

(5) U članku 41. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Zapovjednik plovila ne započinje s iskrcajima ili prekrcajima niti se koristi 

drugim lučkim uslugama prije nego što je nadležna lučka uprava izdala odobrenje ili 

prije isteka procijenjenog vremena dolaska (ETA) navedenog u PSC1 ili PSC2. 

Međutim, može započeti s iskrcajima ili prekrcajima i može se početi koristiti 

drugim lučkim uslugama prije ETA-e uz dozvolu nadležnih tijela države članice 

luke.”; 

(6) u članku 50. stavku 2. dodaje se sljedeća točka (t): 

„(t) tehničkih specifikacija programa elektroničkog praćenja iz članka 27. 

stavka 11.a.” 

Članak 4. 

Izmjena Uredbe (EU) 2021/56 

Uredba (EU) 2021/56 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. dodaju se sljedeće točke od 25. do 29.: 

„25. „satelitska plutača” znači plutača koja je jasno označena jedinstvenom 

identifikacijskom oznakom te upotrebljava uslugu satelitske mreže za označivanje 

svoje geografske pozicije i u skladu je s ovom Uredbom; 

26. „aktivacija satelitske plutače” znači inicijalizacija mrežne usluge za primanje 

pozicije satelitske plutače od strane dobavljača plutače na zahtjev vlasnika ili 

upravitelja plovila; 

27. „deaktivacija satelitske plutače” znači otkazivanje mrežne usluge za primanje 

pozicije satelitske plutače od strane dobavljača plutače na zahtjev vlasnika ili 

upravitelja plovila; 

28. „ponovna aktivacija satelitske plutače” znači ponovno pokretanje mrežne usluge 

za prijenos pozicije satelitske plutače nakon što je dobavljač plutače deaktivirao tu 

uslugu na zahtjev vlasnika ili upravitelja plovila; 
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29. „gubitak signala” znači situacija u kojoj se vlasnik, subjekt ili upravitelj našao ne 

svojom krivnjom i u kojoj ne može locirati satelitsku plutaču na uređaju za praćenje, 

među ostalim zbog toga što je plutaču izvuklo drugo plovilo ili osoba (na moru ili na 

kopnu) ili zbog potonuća uređaja FAD i kvara plutače.”; 

(2) u članak 6. umeće se sljedeći stavak 3.a: 

„3.a O informacijama iz stavka 3. izvješćuje se u skladu s Prilogom X.”; 

(3) u članku 28. stavku 1. dodaje se sljedeća točka (p): 

„(p) formatom podataka s plutače iz članka 6. stavka 3.a.”; 

(4) Prilog X. dodaje se Uredbi (EU) 2021/56 u skladu s Prilogom I. ovoj Uredbi. 

Članak 5. 

Izmjene Uredbe (EU) 2022/2056 

Uredba (EU) 2022/2056 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 14. dodaju se sljedeći stavci 2. i 3.: 

„2. Morski psi koje ulove plovila s parangalima i koji se ne zadržavaju puštaju se što 

prije, pri čemu treba voditi računa o sigurnosti posade i promatrača i primijeniti 

sljedeća pravila: 1. ostaviti morskog psa u vodi kad je to moguće; 2. bočnu uzicu 

izrezati rezačem za konac što bliže udici. 

3. Ribarska plovila koja ulove morske pse koje ne zadržavaju dužna su ih dovući uz 

bok plovila prije puštanja kako bi se olakšala identifikacija vrste. Taj se zahtjev 

primjenjuje samo kad je prisutan promatrač ili kamera za elektroničko praćenje i 

trebalo bi ga isključivo provoditi vodeći računa o sigurnosti posade i promatrača.”; 

(2) u članku 19. između stavaka 2. i 3. umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„2.a Od 1. siječnja 2028. prethodno navedeni zahtjev iz stavka 1. primjenjuje se i na 

području zapadno od 175° Z između 25° J i 30° J, dok se zahtjev iz stavka 2. 

primjenjuje samo na području istočno od 175° Z između 25° J i 30° J.”; 

(3) u članku 20. dodaje se sljedeći stavak 4.a: 

„4.a: Mjere iz stavaka 1. i 2. ovog članka navode se u očevidniku u skladu 

s člankom 14. Uredbe (EZ) br. 1224/2009. Informacije koje treba navesti obuhvaćaju 

životni status pri puštanju (živa ili mrtva).”; 

(4) u članku 27. stavku 1. dodaje se sljedeća točka (g): 

„(g) područje primjene (EEZ i/ili otvoreno more)”; 

(5) u članku 38. stavku 3. dodaje se sljedeća točka (j): 

„(j): informacije o provedbi zabrane rezanja peraja u skladu s predloškom iz 

Priloga 2. mjerama očuvanja i upravljanja 2025-06.” 

Članak 6. 

Izmjene Uredbe (EU) 2022/2343 

Uredba (EU) 2022/2343 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 3. točka 8. zamjenjuje se sljedećim: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2056/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2056/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1224/art_14/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2343/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2343/oj
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„8. „uređaj za privlačenje ribe” ili „uređaj FAD” znači trajni, polutrajni ili 

privremeni predmet, struktura ili uređaj od bilo kojeg materijala, umjetnog ili 

prirodnog, koji se postavlja i/ili prati i može privući ribu;” 

(2) između točaka 4. i 5. umeće se sljedeća točka 4.a: 

„4.a „morski psi” znači sve vrste iz osam redova Selachimorpha (Carcharhiniformes, 

Lamniformes, Orectolobiformes, Heterodontiformes, Squaliformes, Squatiniformes, 

Hexanchiformes i Pristiophoriformes) i sve vrste iz reda Rhinopristiformes;” 

(3) dodaju se sljedeći stavci od 19. do 26.: 

” 

19. „biorazgradivi” znači nesintetički materijali i/ili alternative na biološkoj osnovi 

za materijale koji su biorazgradivi u morskom okolišu; 

20. „plutajući predmet” znači plutajući objekt prirodnog podrijetla ili slučajno 

izgubljen zbog antropogenih aktivnosti te koji nije izgrađen i postavljen u svrhu 

privlačenja i/ili lociranja ciljanih vrsta tune za kasniji ulov; 

21. „plutača opremljena instrumentima” znači plutača na kojoj je jasno naznačen 

jedinstveni referentni broj koji omogućuje identifikaciju njezina vlasnika i koja je 

opremljena sustavom za satelitsko praćenje barem njezine pozicije; 

22. „vlasnik plutače” znači vlasnik/zapovjednik/subjekt koji upravlja ribarskim 

plovilom i zadužen je za praćenje plutače opremljene instrumentima te ovlašten 

zatražiti njezinu aktivaciju i/ili deaktivaciju; 

23. „aktivna plutača” znači plutača opremljena instrumentima s koje je pokrenuta i 

uključena usluga satelitske komunikacije, koja je postavljena na moru na uređaju 

DFAD ili plutajućem predmetu i koja prenosi poziciju; 

24. „deaktivacija plutače” znači prekid usluge satelitske komunikacije od strane 

dobavljača plutače na zahtjev vlasnika plovila ili plutače; 

25. „ponovna aktivacija plutače” znači ponovno omogućivanje usluga satelitske 

komunikacije od strane dobavljača plutače na zahtjev vlasnika plutače; 

26. „napušteni uređaj DFAD” znači uređaj DFAD koji je prvotno postavljen s 

namjerom kasnijeg izvlačenja, ali je namjerno ostavljen na moru zbog više sile; 

27. „izgubljeni uređaj DFAD” znači uređaj DFAD nad kojim je vlasnik plutače 

izgubio kontrolu i više ga ne može locirati; 

28. „odbačen uređaj DFAD” znači uređaj DFAD koji je ostavljen na moru bez 

daljnjih pokušaja vlasnika plutače da ga kontrolira ili vrati.”; 

(4) između članka 5. i članka 6. umeće se sljedeći članak 5.a: 

„Članak 5.a Neispunjenje ili prekoračenje kvote za tunja prugavca, velikooku tunu i 

žutoperajnu tunu 

1. Svaki neiskorišteni dio ili višak udjela godišnje kvote ili ograničenja ulova države 

članice za tunja prugavca i velikooku tunu može se dodati ili se oduzima od, ovisno o 

slučaju, relevantne kvote ili ograničenja ulova tijekom ili prije godine prilagodbe u 

skladu s Rezolucijom IOTC-a za tunja prugavca i velikooku tunu koja je trenutačno 

na snazi. 

2. Najveći neispunjeni dio kvote za tunja prugavca i velikooku tunu koji država 

članica može prenijeti u bilo koju godinu ne premašuje iznos koji je IOTC dopustio u 
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toj određenoj godini u skladu s Rezolucijom IOTC-a za tunja prugavca i velikooku 

tunu koja je trenutačno na snazi. 

3. Svaki višak udjela godišnje kvote ili ograničenja ulova države članice za 

žutoperajnu tunu oduzima se od, ovisno o slučaju, relevantne kvote ili ograničenja 

ulova tijekom ili prije godine prilagodbe u skladu s Rezolucijom IOTC-a za 

žutoperajnu tunu koja je trenutačno na snazi.”; 

(5) u poglavlju II. odjeljak 3. preimenovan je u „Psi modrulji i kučci”; 

(6) dodaje se članak 7.a: 

„Članak 7.a Kučci i dugoperajni kučci  

1. Ribarska plovila Unije, u mjeri u kojoj je to izvedivo, odmah puštaju neozlijeđene 

kučke (Isurus oxyrinchus) i dugoperajne kučke (Isurus paucus) kad su dovučeni do 

plovila. Države članice traže od plovila koja plove pod njihovom zastavom da 

primjenjuju, vodeći računa o sigurnosti posade, minimalne standarde za sigurno 

postupanje i puštanje kučaka i dugoperajnih kučaka, kako je predviđeno u 

Prilogu 13. ovoj Uredbi, radi brzog puštanja neozlijeđenih životinja, u mjeri u kojoj 

je to izvedivo, i poboljšanja stope preživljavanja živih kučaka i dugoperajnih kučaka. 

2. Zadržavanje morskih pasa dopušteno je samo ako su mrtvi u trenutku izvlačenja, a 

na plovilu se nalazi promatrač ili postoji funkcionalan i usklađen sustav za 

elektroničko praćenje (EMS) za provjeru stanja morskih pasa. U odsutnosti 

promatrača ili funkcionalnog EMS-a svi kučci i dugoperajni kučci puštaju se ili 

odbacuju. 

3. Zabranjuje se prekrcavanje cijelog trupa ili dijelova kučaka i dugoperajnih kučaka 

ulovljenih tijekom ribolova koji regulira IOTC i zadržanih na plovilu. 

4. Ribarska plovila Unije evidentiraju i prijavljuju sve ulove na razini vrsta, 

uključujući odbačene ulove mrtvih kučaka i puštene žive kučke.  

5. Države članice dostavljaju sve relevantne podatke za kučke na području 

nadležnosti IOTC-a u skladu s člankom 51. stavkom 1. točkom (b). 

6. Države članice potiču se da nastave provoditi znanstvena istraživanja koja pružaju 

informacije o ključnim biološkim / ekološkim parametrima, životnom ciklusu, 

migracijama i preživljavanju kučaka i dugoperajnih kučaka nakon puštanja.”; 

(7) u članku 15. dodaju se sljedeći stavci 4. i 5.: 

„4. Ribarska plovila Unije u potpunosti iskorištavaju sve morske pse zadržane na 

plovilu, što znači da zadržavaju sve njihove dijelove osim glave, utrobe i kože, do 

točke prvog iskrcaja. 

5. Ako je to moguće, države članice i Komisija nastoje provesti istraživanje morskih 

pasa ulovljenih na području nadležnosti kako bi se: 

a) utvrdili načini da se ribolovni alati učine selektivnijima i smanji smrtnost slučajno 

ulovljenih morskih pasa, posebno trupana oblokrilaca, pasa lisica i kitopsina; 

b) poboljšalo znanje o ključnim biološkim / ekološkim parametrima, životnom 

ciklusu, značajkama ponašanja, obrascima migracija i preživljavanju ključnih vrsta 

morskih pasa nakon puštanja, uključujući trupane oblokrilce, pse lisice i kitopsine te 

svilenkaste morske pse, mlatove i kučke; 

c) olakšala izgradnja kapaciteta ugovornih stranaka Konvencije za identifikaciju 

vrsta morskih pasa kako bi se poboljšalo izvješćivanje o podacima na razini vrsta; 
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(d) utvrdila ključna područja parenja, razmnožavanja i rastilišta morskih pasa, 

uključujući ona trupana oblokrilaca, pasa lisica i kitopsina te svilenkastih morskih 

pasa, mlatova i kučaka; i 

e) poboljšale prakse postupanja sa živim morskim psima kako bi se maksimalno 

povećalo njihovo preživljavanje nakon puštanja.”; 

(8) između članka 15. i članka 16. umeće se sljedeći članak 15.a: 

„Članak 15.a Mjere za smanjenje usputnog ulova 

1. Plovila Unije s parangalima ne upotrebljavaju bočne uzice koje se protežu izravno 

s plutača parangala ili uzice s udubljenjima, poznate kao parangali za morske pse i 

shematski prikazane u Prilogu 12. ovoj Uredbi. 

2. Ribarska plovila Unije: 

a) u mjeri u kojoj je to izvedivo odmah puštaju trupane oblokrilce, pse lisice i 

kitopsine ako su prepoznati prije izvlačenja na plovilo ili dovučeni uz plovilo kako bi 

se osigurala sigurna identifikacija; 

b) u ribolovu u kojem su morski psi neželjena vrsta, puštaju žive morske pse 

(posebno juvenilne i gravidne jedinke) koji su slučajno ulovljeni i na plovilu se ne 

upotrebljavaju za prehranu i/ili preživljavanje. 

3. Država članica zastave osigurava da plovila za rekreacijski i sportski ribolov koja 

plove pod njezinom zastavom: 

a) puštaju žive sve ulovljene trupane oblokrilce, pse lisice i kitopsine; i 

b) budu opremljena instrumentima prikladnima za puštanje živih životinja, ako 

obavljaju ribolov s velikom vjerojatnošću ulova trupana oblokrilaca, pasa lisica i 

kitopsina. 

4. Ribarska plovila Unije puštaju morskog psa što prije i vodeći računa o sigurnosti 

posade i promatrača, u skladu s minimalnim standardima za sigurno postupanje i 

puštanje živih jedinki utvrđenima u Prilogu 13. ovoj Uredbi.”; 

(9) u članku 31. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Promatrač u roku od 30 dana od završetka svakog izlaska u ribolov podnosi 

izvješće državi članici zastave. Izvješće se podnosi za područje koje obuhvaća 1° 

geografske širine i 1° geografske dužine. Države članice šalju svako izvješće i 

podatke o promatranju Komisiji ili tijelu koje je ona imenovala, i to za prethodnu 

godinu najkasnije do 15. lipnja sljedeće godine. Za promatrače koji se nalaze na 

plovilima za ribolov parangalom države članice osiguravaju da se privremeni podaci 

dostave do 15. lipnja te da se konačni podaci dostave Komisiji ili tijelu koje je ona 

imenovala najkasnije do 10. prosinca.”; 

(10) u članku 34. dodaje se sljedeći stavak 3.: 

„3. Ako se plovilo u aplikaciji e-RAV prvi put pojavi u IGP-u druge ugovorne 

stranke Konvencije tijekom određenog izlaska u ribolov i ne prolazi kroz IGP te 

nema odobrenje za ribolov u IGP-u te ugovorne stranke te ga se potiče da dostavlja 

tekuća izvješća o poziciji plovila dok se plovilo nalazi u IGP-u, osim za ulazak u 

luku u skladu s poglavljem VI. o mjerama države luke, države članice osiguravaju da 

se nadležnom tijelu druge ugovorne stranke Konvencije dostave sljedeće informacije: 

(a) identifikacijski podaci plovila; 
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(b) geografska pozicija plovila (geografska dužina i širina), utvrđena s pogreškom 

manjom od 500 metara i intervalom pouzdanosti od 99 %; i 

(c) datum i vrijeme (prema usklađenom svjetskom vremenu (UTC)) određivanja 

zadnje pozicije plovila.”; 

(11) u članku 19. između stavaka 1. i 2. umeću se sljedeći stavci 1.a i 1.b: 

„1.a Ribarska plovila Unije ne smiju zadržavati na plovilu, prekrcavati, iskrcavati ni 

skladištiti bilo koji dio ili čitav trup kitopsine. 

1.b Odstupajući od stavka 1.a, znanstvenim promatračima dopušta se prikupljati 

biološke uzorke uzete na području nadležnosti od kitopsina koje su bile mrtve pri 

izvlačenju, pod uvjetom da su uzorci dio istraživačkog projekta koji je odobrio 

znanstveni odbor IOTC-a ili Radna skupina IOTC-a za ekosustave i usputni ulov.”; 

(12) u članku 51. stavku 1. dodaje se sljedeća točka (g): 

„(g) sve relevantne podatke o kučcima na području nadležnosti IOTC-a, uključujući 

procjene odbačenog ulova mrtvih primjeraka i puštanja živih primjeraka primjenom 

metoda koje je odobrio znanstveni odbor IOTC-a.”; 

(13) u članku 54. stavak 1. točka (i) zamjenjuje se sljedećim: 

(i) prilozi od 1. do 13.;”; 

(14) prilozi se mijenjaju u skladu s Prilogom II. ovoj Uredbi. 

Članak 7. 

Izmjene Uredbe (EU) 2023/2053 

Uredba (EU) 2023/2053 mijenja se kako slijedi: 

(1) u članku 15. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. U godišnjem planu upravljanja uzgojem svaka država članica osigurava da 

ukupni ulazni kapacitet bude razmjeran procijenjenoj količini plavoperajne tune 

raspoložive za uzgoj.”; 

(2) u članku 28.a stavku 1. točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) ulazni kapacitet dodijeljen svakom uzgajalištu;”; 

(3) u članku 56.a stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6. Ako je odredište plavoperajne tune plovilo za preradu, zapovjednik tog plovila za 

preradu ili njegov predstavnik ispunjava deklaraciju o preradi. Ako se izlovljena 

plavoperajna tuna iskrcava izravno u luku, subjekt koji upravlja uzgajalištem ili 

klopkom ispunjava deklaraciju o izlovu. Deklaraciju o preradi i deklaraciju o izlovu 

provjerava i, prema potrebi, potpisuje nacionalni promatrač ili ICCAT-ov regionalni 

promatrač koji je prisutan tijekom izlova.” 

Članak 8. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 

unije. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2053/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2053/oj
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Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu, 

Za Europski parlament Za Vijeće 

Predsjednica Predsjednik 

[...] [...] 
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IZVJEŠTAJ O FINANCIJSKIM I DIGITALNIM ASPEKTIMA ZAKONODAVNOG 

PRIJEDLOGA 

1. OKVIR PRIJEDLOGA/INICIJATIVE 

1.1. Naslov prijedloga/inicijative 

Prijedlog uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni Uredbe (EU) 2017/2107 o 

utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području 

primjene Konvencije Međunarodne komisije za očuvanje atlantskih tuna (ICCAT), 

Uredbe (EU) 2018/975 o utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i kontrolu 

primjenjivih na području Konvencije Regionalne organizacije za upravljanje 

ribarstvom u južnom Tihom oceanu (SPRFMO), Uredbe (EU) 2019/1154 o 

višegodišnjem planu oporavka sredozemnog igluna, Uredbe (EU) 2019/833 o 

utvrđivanju mjera očuvanja i provedbe koje se primjenjuju na regulatornom području 

Organizacije za ribarstvo sjeverozapadnog Atlantika, Uredbe (EU) 2021/56 o 

utvrđivanju mjera za upravljanje, očuvanje i kontrolu primjenjivih na području 

Konvencije Međuameričke komisije za tropsku tunu, Uredbe (EU) 2022/2056 o 

utvrđivanju mjera očuvanja i upravljanja koje se primjenjuju na području Konvencije 

za ribarstvo u zapadnom i središnjem Pacifiku, Uredbe (EU) 2022/2343 o 

utvrđivanju mjera upravljanja, očuvanja i kontrole primjenjivih na području 

nadležnosti Komisije za tunu u Indijskom oceanu (IOTC) i Uredbe (EU) 2023/2053 

o uspostavi višegodišnjeg plana upravljanja plavoperajnom tunom u istočnom 

Atlantiku i u Sredozemnome moru 

1.2. Predmetna područja politike 

Međunarodno ribarstvo 

1.3. Ciljevi 

1.3.1. Opći ciljevi 

Provedba međunarodnih obveza Unije. 

1.3.2. Specifični ciljevi 

Specifični cilj br. 

[...] 

1.3.3. Očekivani rezultati i učinak 

Navesti očekivane učinke prijedloga/inicijative na ciljane korisnike/skupine. 

[...] 

1.3.4. Pokazatelji uspješnosti 

Navesti pokazatelje za praćenje napretka i postignuća. 

[...] 

1.4. Prijedlog/inicijativa odnosi se na: 

☐ novo djelovanje 

☐ novo djelovanje nakon pilot-projekta / pripremnog djelovanja (1) 

☐ produljenje postojećeg djelovanja 

 
(1) U smislu članka 58. stavka 2. točke (a) ili (b) Financijske uredbe. 
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☐ spajanje ili preusmjeravanje jednog ili više djelovanja u drugo/novo 

djelovanje 

1.5. Obrazloženje prijedloga/inicijative 

1.5.1. Potrebe koje treba zadovoljiti kratkoročno ili dugoročno, uključujući detaljan 

vremenski okvir provedbe inicijative 

[...] 

1.5.2. Dodana vrijednost sudjelovanja EU-a (može proizlaziti iz različitih čimbenika, npr. 

prednosti koordinacije, pravne sigurnosti, veće djelotvornosti ili 

komplementarnosti). Za potrebe ovog odjeljka „dodana vrijednost sudjelovanja EU-

a” je vrijednost koja proizlazi iz djelovanja EU-a i dodatna je u odnosu na vrijednost 

koju bi države članice inače ostvarile same. 

Razlozi za djelovanje na razini EU-a (ex ante) […] 

Očekivana dodana vrijednost EU-a (ex post) […] 

1.5.3. Pouke iz prijašnjih sličnih iskustava 

[...] 

1.5.4. Usklađenost s višegodišnjim financijskim okvirom i moguće sinergije s drugim 

prikladnim instrumentima 

[...] 

1.5.5. Ocjena različitih dostupnih mogućnosti financiranja, uključujući mogućnost 

preraspodjele 

[...] 

1.6. Trajanje prijedloga/inicijative i njegova/njezina financijskog učinka 

☐ Ograničeno trajanje 

☐ na snazi od [DD.MM.]GGGG. do [DD.MM.]GGGG. 

☐ financijski učinak od GGGG. do GGGG. za odobrena sredstva za 

preuzimanje obveza i od GGGG. do GGGG. za odobrena sredstva za 

plaćanje. 

☐ Neograničeno trajanje 

Početna provedba od GGGG. do GGGG., 

redovna provedba. 

1.7. Planirani načini izvršenja proračuna(2) 

☐ Izravno upravljanje Komisije 

☐ preko njezinih službi, uključujući osoblje u delegacijama Unije 

☐ preko izvršnih agencija 

☐ Podijeljeno upravljanje s državama članicama 

 
(2) Informacije o načinima izvršenja proračuna i upućivanja na Financijsku uredbu dostupni su na 

stranicama BUDGpedia: https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 
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☐ Neizravno upravljanje povjeravanjem zadaća izvršenja proračuna: 

☐ trećim zemljama ili tijelima koja su one imenovale 

☐ međunarodnim organizacijama i njihovim agencijama (navesti) 

☐ Europskoj investicijskoj banci i Europskom investicijskom fondu 

☐ tijelima iz članaka 70. i 71. Financijske uredbe 

☐ tijelima javnog prava 

☐ tijelima uređenima privatnim pravom koja pružaju javne usluge, u mjeri 

u kojoj su im dana odgovarajuća financijska jamstva 

☐ tijelima uređenima privatnim pravom države članice kojima je povjerena 

provedba javno-privatnog partnerstva i kojima su dana odgovarajuća 

financijska jamstva 

☐ tijelima ili osobama kojima je povjerena provedba posebnih djelovanja u 

području zajedničke vanjske i sigurnosne politike u skladu s glavom V. 

Ugovora o Europskoj uniji i koji su navedeni u relevantnom temeljnom 

aktu 

☐ tijelima osnovanima u državi članici koja su uređena privatnim pravom 

države članice ili pravom Unije i ispunjavaju uvjete da im se u skladu sa 

sektorskim pravilima povjeri izvršavanje sredstava Unije ili proračunskih 

jamstava, ako su ta tijela pod nadzorom tijela javnog prava ili tijela 

uređenih privatnim pravom koja pružaju javne usluge i ta su im nadzorna 

tijela dala odgovarajuća financijska jamstva u obliku solidarne 

odgovornosti ili jednakovrijedna financijska jamstva, koja za svako 

djelovanje mogu biti ograničena na najviši iznos potpore Unije. 

Napomene 

[...] 

2. MJERE UPRAVLJANJA 

2.1. Pravila praćenja i izvješćivanja  

[...] 

2.2. Sustavi upravljanja i kontrole 

2.2.1. Obrazloženje načina izvršenja proračuna, mehanizama provedbe financiranja, 

načina plaćanja i predložene strategije kontrole 

[...] 

2.2.2. Informacije o utvrđenim rizicima i sustavima unutarnje kontrole uspostavljenima za 

njihovo smanjenje 

[...] 

2.2.3. Procjena i obrazloženje troškovne učinkovitosti kontrola (omjer troškova kontrola i 

vrijednosti sredstava kojima se upravlja) i procjena očekivane razine rizika od 

pogreške (pri plaćanju i pri zaključenju) 

[...] 
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2.3. Mjere za sprečavanje prijevara i nepravilnosti 

[...] 
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3. PROCIJENJENI FINANCIJSKI UČINAK PRIJEDLOGA/INICIJATIVE 

3.1. Naslovi višegodišnjeg financijskog okvira i proračunske linije rashoda na koje prijedlog/inicijativa ima učinak 

Postojeće proračunske linije 

Prema redoslijedu naslova višegodišnjeg financijskog okvira i proračunskih linija.  

Naslov 

višegodišn

jeg 

financijsko

g okvira 

Proračuns

ka linija 

Vrsta  

rashoda 
Doprinos 

Broj 
Dif./nedif.(

3)  

zemalja 

EFTA-e(4) 

zemalja 

kandidatki

nja i 

potencijaln

ih 

kandidata(5

) 

ostalih 

trećih 

zemalja 

drugi 

namjenski 

prihodi 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

Zatražene nove proračunske linije 

Prema redoslijedu naslova višegodišnjeg financijskog okvira i proračunskih linija.  

 
(3) Dif. = diferencirana odobrena sredstva; nedif. = nediferencirana odobrena sredstva. 
(4) EFTA: Europsko udruženje slobodne trgovine. 
(5) Zemlje kandidatkinje i, ako je primjenjivo, potencijalni kandidati sa zapadnog Balkana. 
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Naslov 

višegodišn

jeg 

financijsko

g okvira 

Proračuns

ka linija 

Vrsta  

rashoda 
Doprinos 

Broj Dif./nedif. 
zemalja 

EFTA-e 

zemalja 

kandidatki

nja i 

potencijaln

ih 

kandidata 

ostalih 

trećih 

zemalja 

drugi 

namjenski 

prihodi 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

 
[XX YY Y

Y YY] 
Dif./nedif. DA/NE DA/NE DA/NE DA/NE 

3.2. Procijenjeni financijski učinak prijedloga na odobrena sredstva 

3.2.1. Sažetak procijenjenog učinka na odobrena sredstva za poslovanje 

☐ Za prijedlog/inicijativu nisu potrebna odobrena sredstva za poslovanje. 

☐ Za prijedlog/inicijativu potrebna su sljedeća odobrena sredstva za poslovanje: 

3.2.1.1. Odobrena sredstva iz izglasanog proračuna 

U milijunima EUR (na tri decimale) 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira Broj  

Glavna uprava: <.......> Godin

a  

Godin

a  

Godin

a  

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 
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2024. 2025. 2026. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)     0,000 

Plaćanja (2a)     0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)     0,000 

Plaćanja (2b)     0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(6) 

Proračunska linija  (3)     0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Glavna uprava: <.......> 

Godin

a  

2024. 

Godin

a  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)     0,000 

Plaćanja (2a)     0,000 

Proračunska linija Obveze (1b)     0,000 

 
(6) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Plaćanja (2b)     0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(7) 

Proračunska linija  (3)     0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

Obveze =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Godin

a  

2024. 

Godin

a  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva 

koja se financiraju iz omotnice za posebne 

programe  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

iz NASLOVA <....>  

višegodišnjeg financijskog 

okvira 

Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Naslov višegodišnjeg financijskog  

okvira 
Broj  

 
(7) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Glavna uprava: <.......> 

Godin

a  

2024. 

Godin

a  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje  

Proračunska linija 
Obveze (1a)     0,000 

Plaćanja (2a)     0,000 

Proračunska linija 
Obveze (1b)     0,000 

Plaćanja (2b)     0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(8) 

Proračunska linija  (3)     0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

Obveze =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Glavna uprava: <.......> 

Godin

a  

2024. 

Godin

a  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje 

Proračunska linija 
Obveze (1a)     0,000 

Plaćanja (2a)     0,000 

 
(8) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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Proračunska linija 
Obveze (1b)     0,000 

Plaćanja (2b)     0,000 

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(9) 

Proračunska linija  (3)     0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

Obveze =1a+1b +3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Godin

a  

2024. 

Godin

a  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA administrativna odobrena sredstva 

koja se financiraju iz omotnice za posebne 

programe  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

iz NASLOVA <....>  

višegodišnjeg financijskog 

okvira 

Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Godin Godina  Godin Godin UKUPNO VFO  

 
(9) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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a  

2024. 

2025. a  

2026. 

a  

2027. 

2021. – 2027. 

 UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje (svi naslovi za 

poslovanje) 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 UKUPNA administrativna odobrena sredstva 

koja se financiraju iz omotnice za posebne 

programe (svi naslovi za poslovanje) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

UKUPNA odobrena 

sredstva  

iz naslova 1.–6.  

višegodišnjeg financijskog 

okvira  

(referentni iznos) 

Obveze =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Naslov višegodišnjeg financijskog okvira 7  „Administrativni rashodi”(10) 

Glavna uprava: <.......>  

Godin

a  

2024. 

Godina  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godin

a  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 Ljudski resursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Ostali administrativni rashodi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 GLAVNA UPRAVA 

<.......> UKUPNO 
 Odobrena sredstva   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
(10) Potrebna odobrena sredstva trebaju se odrediti na temelju podataka o godišnjim prosječnim troškovima dostupnih na odgovarajućoj stranici BUDGpedije. 
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 Glavna uprava: <.......>  

Godin

a  

2024. 

Godina  

2025. 

Godin

a  

2026. 

Godin

a  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 Ljudski resursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Ostali administrativni rashodi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 GLAVNA UPRAVA 

<.......> UKUPNO 
 Odobrena sredstva   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 7. 

višegodišnjeg financijskog okvira 

 (Ukupne 

obveze = 

ukupna 

plaćanja)  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

U milijunima EUR (na tri decimale) 

 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. – 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva iz 

NASLOVA 1. – 7.  

višegodišnjeg financijskog okvira 

Obveze 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Plaćanja 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Odobrena sredstva iz vanjskih namjenskih prihoda 

U milijunima EUR (na tri decimale) 

Naslov višegodišnjeg financijskog 

okvira 
Broj   
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Glavna uprava: <.......> 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

Odobrena sredstva za poslovanje 

Proračunska linija 
Obveze (1a)         0,000  

Plaćanja (2a)         0,000  

Proračunska linija 
Obveze (1b)         0,000  

Plaćanja (2b)         0,000  

Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(11) 

Proračunska linija   (3)         0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

Obveze =1a+1b+3 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Plaćanja =2a+2b+3 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 Glavna uprava: <.......>  
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 Odobrena sredstva za poslovanje  

 Proračunska linija  
 Obveze   (1a)       0,000  

 Plaćanja   (2a)       0,000  

 Proračunska linija   Obveze   (1b)       0,000  

 
(11) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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 Plaćanja   (2b)       0,000  

 Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(12) 

 Proračunska linija    (3)       0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

 Obveze   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje 

 Obveze   (4)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   (5)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 UKUPNA administrativna odobrena 

sredstva koja se financiraju iz omotnice za 

posebne programe  

 (6)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

iz NASLOVA <....>  

višegodišnjeg financijskog 

okvira 

 Obveze   =4+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   =5+6   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Naslov višegodišnjeg financijskog 

okvira 
 Broj   

 Glavna uprava: <.......>  Godina  Godina  Godina  Godina  UKUPNO VFO  

 
(12) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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2024. 2025. 2026. 2027. 2021. – 2027. 

 Odobrena sredstva za poslovanje  

 Proračunska linija  
 Obveze   (1a)       0,000  

 Plaćanja   (2a)       0,000  

 Proračunska linija  
 Obveze   (1b)       0,000  

 Plaćanja   (2b)       0,000  

 Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(13) 

 Proračunska linija    (3)       0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

 Obveze   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Glavna uprava: <.......>  
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 Odobrena sredstva za poslovanje  

 Proračunska linija  
 Obveze   (1a)       0,000  

 Plaćanja   (2a)       0,000  

 Proračunska linija  
 Obveze   (1b)       0,000  

 Plaćanja   (2b)       0,000  

 
(13) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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 Administrativna odobrena sredstva koja se financiraju iz omotnice za posebne programe(14) 

 Proračunska linija    (3)       0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

za Glavnu upravu <.......> 

 Obveze   =1a+1b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   =2a+2b+3   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

  
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

UKUPNA administrativna odobrena 

sredstva koja se financiraju iz omotnice za 

posebne programe 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva  

iz NASLOVA <....>  

višegodišnjeg financijskog 

okvira 

Obveze =4+6 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

Plaćanja =5+6 0,000  0,000  0,000  0,000  0,000  

 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO VFO  

2021. – 2027. 

 UKUPNA odobrena sredstva 

za poslovanje (svi naslovi za 

poslovanje) 

Obveze (4) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

Plaćanja (5) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

 
(14) Tehnička i/ili administrativna pomoć i rashodi za potporu provedbi programa i/ili djelovanja EU-a (prijašnje linije „BA”), neizravno istraživanje, izravno istraživanje. 
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 UKUPNA administrativna odobrena 

sredstva koja se financiraju iz omotnice za 

posebne programe (svi naslovi za 

poslovanje) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000  0,000  

UKUPNA odobrena 

sredstva iz naslova 1. – 6.  

višegodišnjeg financijskog 

okvira (referentni iznos) 

Obveze =4+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

Plaćanja =5+6  0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

Naslov višegodišnjeg financijskog 

okvira 
7  „Administrativni rashodi”(15) 

U milijunima EUR (na tri decimale) 

 Glavna uprava: <.......>  
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. –

 2027. 

 Ljudski resursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Ostali administrativni rashodi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 GLAVNA UPRAVA <.......> 

UKUPNO 
 Odobrena sredstva   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Glavna uprava: <.......>  
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. –

 2027. 

 
(15) Potrebna odobrena sredstva trebaju se odrediti na temelju podataka o godišnjim prosječnim troškovima dostupnih na odgovarajućoj stranici BUDGpedije. 
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 Ljudski resursi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Ostali administrativni rashodi   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 GLAVNA UPRAVA <.......> 

UKUPNO 
 Odobrena sredstva   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 7. višegodišnjeg 

financijskog okvira 

 

(Ukupn

e 

obveze 

= 

ukupna 

plaćanj

a)  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

U milijunima EUR (na tri decimale) 

 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPN

O VFO  

2021. –

 2027. 

UKUPNA odobrena sredstva iz NASLOVA 1. – 7.  

višegodišnjeg financijskog okvira 

 Obveze   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Plaćanja   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

3.2.2. Procijenjena ostvarenja financirana odobrenim sredstvima za poslovanje (ne ispunjava se za decentralizirane agencije) 

Odobrena sredstva za preuzimanje obveza u milijunima EUR (na tri decimale) 

Nave

sti  
  

Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 
Unijeti onoliko godina koliko je potrebno 

za prikaz  
UKUPNO 
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cilje

ve i  

ostv

aren

ja  

⇓ 

trajanja učinka (vidjeti odjeljak 1.6.) 

OSTVARENJA 

Vrsta
(16) 

Prosj

ečni  

troša

k 

Broj 
Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 
Broj 

Troš

ak 

Uku

pno  

Broj 

Uku

pno  

Troš

ak 

SPECIFIČNI CILJ 

br. 1(17): [...] 
 

– 

Ostv

arenj

e 

                  

– 

Ostv

arenj

e 

                  

– 

Ostv

arenj

e 

                  

Međuzbroj za 

specifični cilj br. 1 
                

 
(16) Ostvarenja se odnose na proizvode i usluge koji se isporučuju (npr. broj financiranih studentskih razmjena, kilometri izgrađenih prometnica itd.). 
(17) Kako je opisan u točki 1.4.2. „Specifični ciljevi...” 
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SPECIFIČNI CILJ 

br. 2... 
 

– 

Ostv

arenj

e 

                  

Međuzbroj za 

specifični cilj br. 2 
                

UKUPNO                 

3.2.3. Sažetak procijenjenog učinka na administrativna odobrena sredstva 

☐ Za prijedlog/inicijativu nisu potrebna administrativna odobrena sredstva. 

☐ Za prijedlog/inicijativu potrebna su sljedeća administrativna odobrena sredstva: 

3.2.3.1. Odobrena sredstva iz izglasanog proračuna 

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. – 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 
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Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.2. Odobrena sredstva iz vanjskih namjenskih prihoda 

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. – 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Ukupna odobrena sredstva 

UKUPNO  

IZGLASANA ODOBRENA 

SREDSTVA  

+  

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 

Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. –

 2027. 

NASLOV 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj za NASLOV 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Izvan NASLOVA 7. 

Ljudski resursi  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostali administrativni rashodi 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Međuzbroj izvan NASLOVA 7. 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

UKUPNO 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Potrebna odobrena sredstva za ljudske resurse i ostale administrativne rashode pokrit će se odobrenim sredstvima glavne uprave koja su 

već dodijeljena za upravljanje djelovanjem i/ili su preraspodijeljena unutar glavne uprave te, prema potrebi, dodatnim sredstvima koja se 

mogu dodijeliti nadležnoj glavnoj upravi u okviru godišnjeg postupka dodjele sredstava uzimajući u obzir proračunska ograničenja. 
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3.2.4. Procijenjene potrebe za ljudskim resursima 

☐ Za prijedlog/inicijativu nisu potrebni ljudski resursi.  

☐ Za prijedlog/inicijativu potrebni su sljedeći ljudski resursi: 

3.2.4.1. Financirano iz izglasanog proračuna 

Procjenu navesti u ekvivalentima punog radnog vremena (EPRV)(18) 

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje) 

20 01 02 01 (Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

 Vanjsko osoblje (EPRV) 

20 02 01 (UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 

20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

za administrativnu – u sjedištu 0 0 0 0 

 
(18) Ispod tablice navedite koliko je EPRV-a od navedenog broja već raspoređeno za upravljanje djelovanjem i/ili se može preraspodijeliti unutar vaše glavne uprave i 

koje su vaše neto potrebe. 
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potporu  

[XX 01 YY YY] – u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

3.2.4.2. Financirano iz vanjskih namjenskih prihoda 

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje) 

20 01 02 01 (Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

 Vanjsko osoblje (EPRV) 

20 02 01 (UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 
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20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

za administrativnu 

potporu  

[XX 01 YY YY] 

– u sjedištu 0 0 0 0 

– u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

3.2.4.3. Ukupne potrebe za ljudskim resursima 

UKUPNO  

IZGLASANA ODOBRENA SREDSTVA  

+  

VANJSKI NAMJENSKI PRIHODI 

Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

 Radna mjesta prema planu radnih mjesta (dužnosnici i privremeno osoblje) 

20 01 02 01 (Sjedište i predstavništva Komisije) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (Delegacije EU-a) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (Neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (Izravno istraživanje) 0 0 0 0 
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Druge proračunske linije (navesti) 0 0 0 0 

 Vanjsko osoblje (EPRV) 

20 02 01 (UO, UNS iz „globalne omotnice”) 0 0 0 0 

20 02 03 (UO, LO, UNS i MSD u delegacijama EU-a) 0 0 0 0 

za administrativnu 

potporu  

[XX 01 YY YY] 

– u sjedištu 0 0 0 0 

– u delegacijama EU-a  0 0 0 0 

01 01 01 02 (UO, UNS – neizravno istraživanje) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (UO, UNS – izravno istraživanje) 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – naslov 7. 0 0 0 0 

Druge proračunske linije (navesti) – izvan naslova 7. 0 0 0 0 

UKUPNO 0 0 0 0 

Osoblje potrebno za provedbu prijedloga (EPRV): 

 
Sadašnje osoblje 

službi Komisije  
Dodatno osoblje* 

  

Financira se u 

okviru 

naslova 7. ili 

istraživanja 

Financira se iz 

linije BA 

Financira se iz 

naknada 

Radna mjesta   Nije primjenjivo  
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prema planu 

radnih mjesta 

Vanjsko osoblje 

(UO, UNS, 

UsO) 

    

Opis zadaća: 

Dužnosnici i privremeno 

osoblje 
 

Vanjsko osoblje  

3.2.5. Pregled procijenjenog učinka na ulaganja povezana s digitalnom tehnologijom 

Obvezno: u sljedećoj tablici treba navesti najbolju procjenu ulaganja povezanih s digitalnom tehnologijom koja proizlaze iz 

prijedloga/inicijative. 

Iznimno, ako je to potrebno za provedbu prijedloga/inicijative, odobrena sredstva iz naslova 7. treba navesti u za to predviđenoj liniji. 

Odobrena sredstva iz naslova 1. – 6. trebaju se navesti kao „Rashodi za IT za operativne programe u okviru određene politike”. Ti se 

rashodi odnose na odobrena sredstva za poslovanje koja će se iskoristiti za ponovnu uporabu / kupnju / razvoj IT platformi / alata 

izravno povezanih s provedbom inicijative i s povezanim ulaganjima (licencije, studije, pohrana podataka itd.). Informacije u tablici 

trebaju biti u skladu s podacima navedenima u odjeljku 4. „Digitalni aspekti”. 

UKUPNA odobrena sredstva 

za IT i digitalnu tehnologiju 

Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

UKUPNO 

VFO  

2021. – 2027. 

 NASLOV 7.  

 Rashodi za IT (institucijski)   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Međuzbroj za NASLOV 7.   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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 Izvan NASLOVA 7.  

 Rashodi za IT za operativne 

programe u okviru određene 

politike  

 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 Međuzbroj izvan 

NASLOVA 7.  
 0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  

 

 UKUPNO   0,000   0,000   0,000   0,000   0,000  
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3.2.6. Usklađenost s aktualnim višegodišnjim financijskim okvirom 

Prijedlog/inicijativa: 

☐ može se u potpunosti financirati preraspodjelom unutar relevantnog naslova 

višegodišnjeg financijskog okvira (VFO). 

☐ zahtijeva upotrebu nedodijeljene razlike u okviru relevantnog naslova VFO-a 

i/ili upotrebu posebnih instrumenata kako su definirani u Uredbi o VFO-u. 

☐ zahtijeva reviziju VFO-a. 
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3.2.7. Doprinos trećih strana 

Prijedlog/inicijativa: 

☐ nije predviđeno sudjelovanje trećih strana u financiranju. 

☐ predviđeno je sudjelovanje trećih strana u financiranju prema sljedećoj procjeni: 

Odobrena sredstva u milijunima EUR (na tri decimale) 

 
Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 
 Ukupno  

 Tijelo koje sudjeluje u financiranju       

 UKUPNO sufinancirana odobrena sredstva       

3.3. Procijenjeni učinak na prihode 

☐ Prijedlog/inicijativa nema financijski učinak na prihode. 

☐ Prijedlog/inicijativa ima sljedeći financijski učinak: 

☐ na vlastita sredstva 

☐ na ostale prihode 

☐ navesti jesu li prihodi namijenjeni proračunskim linijama rashoda  

U milijunima EUR (na tri decimale) 

 Proračunska linija prihoda:  

 Odobrena sredstva 

dostupna za tekuću 

financijsku godinu 

 Učinak prijedloga/inicijative(19) 

Godina  

2024. 

Godina  

2025. 

Godina  

2026. 

Godina  

2027. 

 
(19) Kad je riječ o tradicionalnim vlastitim sredstvima (carine, pristojbe na šećer) moraju se navesti neto iznosi, to jest bruto iznosi nakon odbitka od 20 % za troškove 

naplate. 
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 Članak ………….      

Za namjenske prihode navesti odgovarajuće proračunske linije rashoda. 

[...] 

Ostale napomene (npr. metoda/formula za izračun učinka na prihode ili druge informacije) 

[...] 

4. DIGITALNI ASPEKTI 

4.1. Zahtjevi relevantni za digitalizaciju 

Ako se procijeni da inicijativa politike nema zahtjeva relevantnih za digitalizaciju, objasnite zašto se ne upotrebljavaju digitalna 

sredstva. 

U prijedlogu se upotrebljavaju postojeći sustavi. 

U protivnom navedite zahtjeve relevantne za digitalizaciju u tablici u nastavku. 

Upućivanje na zahtjev Opis zahtjeva 

Dionici na koje zahtjev 

utječe ili na koje se 

odnosi 

Opći procesi Kategorije 

Članak 1. stavak 2. Obveze izvješćivanja Države članice   Podaci 

Članak 3. stavak 7. 
Sustav za elektroničko 

praćenje 

Države članice, ribarska 

plovila 
  Podaci 

Članak 3. stavak 5. 

točke od (g) do (i) 
Obveze izvješćivanja 

Komisija, EFCA, država 

članica zastave, ribarsko 

plovilo 

  Podaci 

Članak 5. Satelitska plutača     Digitalno rješenje 
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4.2. Podaci 

Opći opis podataka obuhvaćenih područjem primjene i svih s tim povezanih normi/specifikacija 

Vrsta podataka  Upućivanja na zahtjeve 
Norma i/ili specifikacija (ako je 

primjenjivo) 

Vrsta podataka br. 1     

Vrsta podataka br. 2     

Usklađenost s Europskom strategijom za podatke 

Objasniti kako su zahtjevi usklađeni s Europskom strategijom za podatke 

[...] 

Usklađenost s načelom „samo jednom” 

Objasniti kako je uzeto u obzir načelo „samo jednom” i razmotren potencijal ponovnog korištenja postojećih podataka 

[...] 

Objasniti kako će novi podaci biti vidljivi, dostupni, interoperabilni i ponovno iskoristivi te kako će biti u skladu sa standardima visoke 

kvalitete 

[...] 

Tokovi podataka 

Za svaki tok podataka ispunite tablicu u nastavku: 

Vrsta podataka 
Upućivanja na 

zahtjeve 

Subjekt koji 

dostavlja podatke 

Subjekt koji prima 

podatke 

Povod za 

razmjenu 

podataka 

Učestalost (ako je 

primjenjivo) 
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Vrsta podataka br. 1           

Vrsta podataka br. 2           

            

            

            

4.3. Digitalna rješenja 

Za svako digitalno rješenje navedite upućivanje na povezane zahtjeve relevantne za digitalizaciju, opis propisane funkcije digitalnog 

rješenja, tijelo koje će biti za njega nadležno i druge relevantne aspekte kao što su mogućnost ponovne uporabe i pristupačnost. 

Naposljetku objasnite hoće li se za to digitalno rješenje upotrijebiti tehnologije umjetne inteligencije. 

Digitalno 

rješenje 

Upućivanja na 

zahtjeve 

Najvažnije 

obvezne 

funkcionalnosti 

Odgovorno 

tijelo 

Kako se postiže 

pristupačnost? 

Kako je uzet u 

obzir potencijal 

da se rješenje 

ponovno 

iskoristi 

drugdje? 

Upotreba 

tehnologija 

umjetne 

inteligencije 

(ako je 

primjenjivo) 

Digitalno 

rješenje br. 1 
            

Digitalno 

rješenje br. 2 
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Za svako digitalno rješenje objasnite njegovu usklađenost sa zahtjevima i obvezama okvira EU-a za kibernetičku sigurnost i drugim 

primjenjivim digitalnim politikama i zakonodavnim aktima (kao što su eIDAS, jedinstveni digitalni pristupnik itd.). 

Digitalno rješenje br. 1 

Digitalna i/ili sektorska politika 

(ako je primjenjivo) 
Objašnjenje usklađenosti 

Akt o umjetnoj inteligenciji   

Okvir EU-a za kibernetičku 

sigurnost 
  

eIDAS   

Jedinstveni digitalni pristupnik i 

Informacijski sustav unutarnjeg 

tržišta (IMI) 

  

Drugo   

Digitalno rješenje br. 2 

Digitalna i/ili sektorska politika 

(ako je primjenjivo) 
Objašnjenje usklađenosti 

Akt o umjetnoj inteligenciji   

Okvir EU-a za kibernetičku   
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sigurnost 

eIDAS   

Jedinstveni digitalni pristupnik i 

Informacijski sustav unutarnjeg 

tržišta (IMI) 

  

Drugo   

4.4. Procjena interoperabilnosti 

Opis digitalnih javnih usluga na koje zahtjevi utječu 

Digitalna javna usluga 

ili kategorija digitalnih 

javnih usluga 

Opis 
Upućivanja na 

zahtjeve 

Rješenja za 

interoperabilnu 

Europu (NIJE 

PRIMJENJIVO) 

Druga rješenja za 

interoperabilnost 

Digitalna javna usluga 

br. 1 
        

Kategorija digitalnih 

javnih usluga prema 

COFOG-u(20) #1 

        

Procijenite učinak zahtjeva na prekograničnu interoperabilnost 

Digitalna javna usluga br. 1 

Procjena Mjere 
Moguće preostale prepreke (ako je 

primjenjivo) 

 
(20) https://op.europa.eu/hr/web/eu-vocabularies/concept-scheme/-/resource?uri=http://data.europa.eu/7yx/cofog. 
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Usklađenost s postojećim digitalnim i 

sektorskim politikama. Navesti 

primjenjive digitalne i sektorske politike 

Digitalna ili sektorska politika 

br. 1  Digitalna ili sektorska politika 

br. 2     Digitalna ili sektorska politika 

br. 3 

Prepreka br. 1 Prepreka br. 2 Prepreka 

br. 3 

Organizacijske mjere za neometano 

prekogranično pružanje digitalnih 

javnih usluga. Navesti predviđene mjere 

upravljanja 

Mjera upravljanja br. 1 Mjera upravljanja 

br. 2 Mjera upravljanja br. 3 

Prepreka br. 1 Prepreka br. 2 Prepreka 

br. 3 

Poduzete mjere za ujednačeno 

shvaćanje podataka. Navesti takve mjere 
Mjera br. 1 Mjera br. 2 Mjera br. 3 

Prepreka br. 1 Prepreka br. 2 Prepreka 

br. 3 

Primjena zajednički dogovorenih 

otvorenih tehničkih specifikacija i 

normi. Navesti takve mjere 

Mjera br. 1 Mjera br. 2 Mjera br. 3 
Prepreka br. 1 Prepreka br. 2 Prepreka 

br. 3 

4.5. Mjere za potporu digitalnoj provedbi 

Za svaku mjeru za potporu digitalnoj provedbi ispunite tablicu u nastavku. 

Opis mjere Upućivanja na zahtjeve 
Uloga Komisije (ako je 

primjenjivo) 

Dionici koje treba 

uključiti (ako je 

primjenjivo) 
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	1. KONTEKST PRIJEDLOGA
	• Razlozi i ciljevi prijedloga
	• Dosljednost u odnosu na druge politike Unije

	2. PRAVNA OSNOVA, SUPSIDIJARNOST I PROPORCIONALNOST
	• Pravna osnova
	• Supsidijarnost (za neisključivu nadležnost)
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	• Odabir instrumenta

	3. REZULTATI EX POST EVALUACIJA, SAVJETOVANJA S DIONICIMA I PROCJENA UČINKA
	• Ex post evaluacije/provjere primjerenosti postojećeg zakonodavstva
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	• Prikupljanje i primjena stručnog znanja
	• Procjena učinka
	• Primjerenost i pojednostavnjenje propisa
	• Temeljna prava

	4. UTJECAJ NA PRORAČUN
	5. DRUGI ELEMENTI
	• Planovi provedbe i mehanizmi praćenja, evaluacije i izvješćivanja
	• Detaljno obrazloženje posebnih odredaba prijedloga
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